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内容概要

《汉语仿拟翻译研究--社会符号学视角/青年学者文库》由熊俊所著，从社会符号学的历史渊源、意义
和功能观、采用社会符号学翻译法的优点入手，结合汉语仿拟的特点及其功能探讨汉语仿拟的社会符
号学本质及社会符号学翻译法对汉语仿拟英译的启示。
采用了例证法、对照比较法．以社会符号学翻译法所提出的“意义相符，功能相似”的翻译标准为指
导。
对如何实现汉语仿拟英译过程中的表情功能、美感功能、祈使功能及信息功能对等进行了探讨。
同时。
本书还对某些处理不甚恰当或未能实现功能对等的译例或者尚无现成翻译的汉语仿拟例句。
在分析与批评的基础上提供了尝试性译文。
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。
201
0年荣获首届湖北省翻译协会学术成果评选三等奖。
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